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Abstract. The article deals with the problem of socio-cultural competence development on
the basis of using English and Russian phraseological units. The authors specify the essence of the
socio-cultural competence, define socio-cultural component of foreign language teaching. The
authors justify their viewpoint that phraseological units, being the most valuable source of cultural
information, exposing background knowledge and culture specific vocabulary, are the effective
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BBenenue. B Hacrosmee BpeMsa HeOOXOAWMOCTh BJIafIeHUS HABBIKAMH W YMEHUSAMHU
MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUs fABJAETCA OOIIENPU3HAHHBIM (DAKTOM. JTO OOBACHAETCA TEM, UTO
BOKHYIO DOJIb B HAIlle BpeMs UTPAOT IIo0aIu3anus OTHOIIEHUH, paclIpeHne MOJIUTHYECKUX,
SKOHOMMYECKUX U JIMYHBIX MEKHAIIMOHAJIBHBIX KOHTAKTOB, aKTUBU3AIUA AHAJIOTa KYJIBTYP BO
BceM mupe [1].

Bospacramomuil craTyc WHOCTPAaHHOTO fA3blka B cdepe obecliedyeHUs Auasora KyJbTyp
3akperieH B «l'ocyzmapcTBeHHOU nmporpaMMe (QyHKIIMOHUPOBAHUSA U PAa3BUTHSA SA3BIKOB HA 2011—
2020 rojipl» Pecybiuku KazaxcraH, rjie udydeHue aHTJIMMCKOTO U IPYTUX WHOCTPAHHBIX A3BIKOB
ABJIAAETCA OJTHOU U3 IIPUOPUTETHBIX 3371a4 A3BIKOBOU ITOJIUTUKU rocyziapersa [2].

W3BecTHO, UTO 0COOEHHOCTHh (PYHKIIMOHUPOBAHUA fA3bIKA B KAUeCTBE HHOCTPAHHOTO COCTOUT
B TOM, YTO €r0 KOMMYHHKATHBHasA QYHKI[UA oOecrieurBaeT MEXKKYJIbTYPHOe OOIleHUe, BaXKHBIM
yCJI0OBUEM KOTODPOTO sABjAeTcsA obeclieueHHe B3aUMOIIOHUMAHUA IIOCPECTBOM CO3ZJaHUsA OOIIEero
KOMMYHHUKaTUBHO-IIParMaTU4YeCKOr0 IIPOCTPAaHCTBA. OTO BO3MOXKHO IpU (QPOPMUPOBAaHUU Y
ydalmuxcs COLMOKYJIBTYPDHOM KOMIIETEHIIUH, YUUTBIBAIOLIEN KyJIbTYPHO-IICUXOJIOTUYECKUe
0c00E€HHOCTH KOMMYHUKATHBHOTO ITOBeZIeHU s HOCUTEJI A3bIKa [3].

Martepuajabl 1 MeTOAbl. OCHOBHBIM MaTepUaJIOM JAHHOTO HCCJIENOBAHUA MOCIY>KWIN
CcTaTbU U3 >KypHasa «MHOCTpaHHBIe A3BIKM B IIKOJIE» 3a IIOCJeJHHE JecATb JIeT, TeMaTUKa
KOTOPBIX OXBATBIBAE€T BOIIPOCHI COLIMOKYJIBTYPHOTO O00y4eHMsA, GOPMUPOBAHUS COIUOKYJIBTYPHOMN
KOMIIeTeHIINH, ¢paseosiornueckoro GoHaa A3bIKa. MeTo/bl UCC/Ie/IOBAHUA: U3YUeHUe U aHaJIN3
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MeJJarOTHYEeCKOM W METOAUYECKOU JIUTEepaTypbl IO HCCaeAyeMol mpobsieMe, KOHTEHT-aHAJIH3
IPOTPAMMHBIX JOKyMeHTOB PecnyOsinku KazaxcraH.

OG6cy:xaeHue. CylHOCTb IOHATHSA COIIMOKYJIPTYPHOH KOMITETEHIINY ObLIa N3yYeHa TAaKUMH
ucciaenopatenamu, kak B.B. Cadomona, II.B. Creicoe, P.II. Mwibpyn, I'.JI. Tomaxuw,
I'.B. EnuzapoBa, Ek van J.A., J. Trim u gap. B.B. Cadonora, I'.B Enuzaposa, I''A. BopoOneB
paccMaTpUBAIOT COMUOKYIbTYPHYIO KOMITETEHITUIO KaK OUH U3 KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKATUBHOU
KOMIIETEHIINH, U ONPEAEJIAIOT €€ KaK COBOKYITHOCTb OIPeeJeHHbIX 3HAHWUA, HaBBIKOB, YMEHUH,
criocobHOCTeN U KauecTB, GOPMUPYEMBIX B Ipoliecce GopMaybHON WU HeOPMaIbHOU A3bIKOBOU
MOJITOTOBKM K MEXXKYJIBTYPHOMY OOIIEHHIO, IO3BOJISAIOINX 00ydaeMOMY BapbUPOBATh CBOE
peueBoe MOBe/IeHNE B 3aBUCUMOCTHU OT cdepbl U CUTyaIuu ob1eHus [4].

Kak BuZHO ™3 [JAaHHOTO ONpeZeieHus, COIUOKYJIbTypHasi KOMIIETEHIIUA — 3TO
COIIMOKYJIPTYPHbIE  SI3bIKOBbIE 3HAHMsA, AaJeKBaTHO HCIIOJIb3yeMble B  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKauu [5]. COIMOKY/JIbTYpHAsT KOMIIETEHI[Us IIO/Ipa3yMeBaeT 3HaHHWE HAI[MOHAIbHO-
KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN COIMAJIbHOTO U PEYeBOTO IOBEJIEHHS HOCHUTEJEN sI3bIKa M CIIOCOOOB
II0JIb30BaThCsA MMM B Tporiecce obOmeHuss. PopMupoBaHue JaHHOW KOMIIETEHIIUU ITPOBOJUTCS B
KOHTEKCTE JUaJiorTa KYyJIbTYP, CIIOCOOCTBYET JOCTHKEHUIO MEXKKYJIBTYPHOTO TOHUMAHUS MEXKIY
JIIOBMH U CTAHOBJIEHUIO UX TOJIEPAHTHOTO OTHOIIIEHUS K HHOU KYJIBTYPE.

I1.B. CbicoeB ompenenseT COIHOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIUI0O KaK YPOBEeHb 3HAaHUU
COITMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa MCIOJIb30BAHUSA MHOCTPAHHOTO S3bIKA, & TAK)KE OIBIT OOIIEeHUs U
HUCTOJIb30BAHUS SI3bIKA B PA3JIMUYHBIX COIUOKYJIBTYPHBIX CHUTyaIlUsAX. ABTOpP pas/esser
COIIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO Ha (1) 3HaHUs, (2) ombIT oOIIeHus U (3) ONBIT MPUMEHEHUS
sI3bIKA.

B onbIT 06IIEHNS aBTOP BKJIIOYAET: BHIOOP COIMOKYJIBTYPHO MPUEMJIEMOTO CTHJIS OOIEHUS,
BEPHYIO TPAKTOBKY SIBJIEHUM WHOSA3BIYHON KYyJIBTYPHl, IPOTHO3HMPOBAHUE BOCHPUATHA U
TOBEIEHUSI HOCHUTEJeHd s3bIKa W KYJIbTYpPbI, IMOBBIIIEHHYI0 TOJEPAHTHOCTh HPU OOIINEHWH Ha
WHOCTPAaHHOM sI3bIKE K yYaCTHHKAM KOMMYHHUKAIIUU, CIIOCOOHOCTH ITPEO/0JIEBATh U pPa3pelnaTh
COITMOKYJIBTYPHbIE KOHMIUKTHI IIPU OOIIEHHH, CO3/JaHHE COITUOKYJIBTYPHOTO ITIOPTPETA CTPAHBbI.

OnbIT MPUMEHEHUsI sI3bIKa BKJIIOUAET: OIO3HABAaHWE COIMOKYJIBTYPHO MapKHUPOBAHHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUI] B WU3y4aeMbIX cdepax MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU, IIPaBUJIbHOE
ymoTpeOsieHre COIMOKYJIbTYPHO MapKUPOBAaHHBIX €IUHUI] B pPeYd, afeKBaTHBIH IIepPeBO/T
COITMOKYJIBTYPHO  OKpPAIlleHHOTO  Marepuajla Ha  pPOAHOUM  fA3BIK;  COITMOKYJIBTYpHAs
BOCIIPUMMYHUBOCTh K OOHApYKEHUI0 CXOJICTB WM PA3JIHYUA MEXKAY POJHBIM H HHOCTPAHHBIM
COITMOKYJIBTYPHBIMY ITOJISIMU.

I1.B. CepicoeB BbIJIEJIAET COIUOKYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT COAEp:KaHUSA OOydeHHs
UHOCTPAHHOMY f3bIKy, KOTOPBIA COCTOUT M3 CPEJICTB COIIMOKOMMYHUKAIIUM, HAIMOHAIHLHOU
MEHTILHOCTU U HAITMOHAJIBHOTO IOCTOSHUS.

TepMHUH «COITMOKOMMYHHKAI[UsI» BKJIIOYAET IPHUEMbl U CPEACTBA YCTHOW W MHUCbMEHHOU
nepepayu WHGOPMAIUK MTPEACTABUTESAMHE OIPENEJEHHON KyJIbTYPhl WIH CyOKYyJIbTYphl. K HUM
OTHOCUTCS SI3BIK, B KOTOPBIM BKJIIOUAIOTCA CIENU(PUIECKUEe PA3IUUUSA MEXKIY CYIeCTBYIOIUMU
sI3BIKOBBIMU BapHUAHTaMHU.

[Tox HaUMOHAJIBPHOW MEHTAJTBHOCTHIO ITOHHUMAETCSA CIIOCOO MBINUIEHUS TIPEeJCTaBUTEEH
OIIpEJIeJIEHHOU KYJIbTYPbhl WJIM CYOKYJIBTYPbI, KOTOPBIA OIpPE/Ie/IsieT UX ITOBEEHUE U OXKHUAHUE
I0ZI0OHOTO CO CTOPOHBI IPYTHUX.

[Tox yacThi0O HAITMOHAIBHOTO JOCTOSHUSA, KOTOPAsl BXOJIUT B COIMOKY/IbTYPHBI KOMIIOHEHT
cofiep:KaHusl OOy4YeHHs, aBTOpP IIOZ[pa3yMeBaeT TaKHe KYJIbTYPHbIE HAIlpaBJIeHHUs, KaK HayKa U
HCKYCCTBO, MCTOPUSI U PEJIUTHs, HAIMOHAJIbHbIE ITapPKH, UCTOPUYECKUE 3aIlIOBETHUKH U JPYyTHe
TYyPUCTUYECKHE JIOCTOIIpUMeEUaTeIbHOCTH. JIaHHBIH CHEKTP MO’KeT OBITh HEeOTpaHWYEH B
MIpuMepax, OJHAKO I1eJIbI0 COITUOKYIbTYPHOTO 00pa3oBaHus Oy/IeT 03HAKOMJIEHHE YUYaIIUXCs C TOU
YaCThIO HAIMOHAJIBHOTO JIOCTOSTHUSI, KOTOPYIO 3HAET Ka K[l HOCUTEb SA3bIKA.

Takum ob6pazom, II.B. CplcoeB ompezaensieT COIUOKYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT OOy4YeHWUS
WHOCTPAHHBIM f3bIKaM, KaK COCTOSAIIUUA K3 3JIEMEHTOB COIIMOKOMMYHUKAIIUH, OCOOEHHOCTEN
HAIlUOHAJIPHOM MEHTAJIBHOCTA U JyXOBHBIX M MAaTEPUAIIBHBIX I€HHOCTEeH, (HOPMUPYIOIIUX
HaIlMOHAJIPHOE IOCTOSTHUE. B pamMKax orpejiesieHus1 COIUOKYIbTYpHOU KomneTeHuu I1.B. CpicoeB
UCXOOUT W3 COIIOCTABJIEHUA «3HAHUNU» M «IeATEJbHOCTU», T[€ KOMIIOHEHT «3HaHUA»
MOJ[pa3yMeBaeT TeOPETUUECKOe OBJIQJIEHUE MaTepPUAIOM, a «JeATeJbHOCTb»  SABJISAETCA
HCIIOJIb30BAaHNEM 3HAHUU Ha MTPAKTUKE [6].
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OcHoBarenpHUIIA  COIMOKYJIBTYpHOTO  mojxona  B.B. CadonoBa  ompezenser
COIMOKYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT CJIeTyIOINM 00pa3oMm:

1) usyueHuve obpasa >KU3HH U BApPUATHUBHOCTU CTHJIEH JXU3HU CTPAHBl B KYJIBTYPHBIX
cOoO0IIECTBAX U COOTHOCUMBIX ¢ HUMHU COIUIBHBIX I[EHHOCTEH, HOpM;

2) COIUOKYJILTYPHBIU ITOPTPET CTPAaH, HAPOJIOB, I3BIKOB ATHUX CTPaH;

3) LIEHHOCTHO-CMBICJIOBbIE ACHEKThl IyXOBHOHM, (U3NUECKOM, MaTepUAIBHOU KYJIbTYPhI
COU3YYAEMBIX A3BIKOB,;

4) UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIN (DOH U 0COOEHHOCTU UCTOPUYECKON MaMATH;

5) KyJIBTypHOe Hacjeiie, KyJIbTypHas UIEHTUYHOCTh U MEHTAJIbHOCTh HAPO/Ia;

6) COIIMOKYJIbTYpHblE acCIeKThl KOMMYHHUKATHUBHOIO IIOBEJIEHUA UWIEHOB KYJIbTYPHOTO
coob11ecTBa;

7) COIUOKYJILTYPHBIE HOPMBI ITOBe/IeHUA [7].

W3 BBIIEN3I0KEHHOTO MOKHO CZE€JaTh BBIBOJI, UTO COLMOKYJIBTYPHAsI COCTaBJIAIOIIAS
paccMaTpuBaeTcs YYEHBIMH HEOJHO3HAYHO. MOJKHO BBIAEJIUTh IIECTh WHTEPIIPETAuN
COITMOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHITUM:

1) camocTosTeNIbHAS COIUOKY/IBTYPHASI KOMIIETEHIUS B Ka4eCTBE KOMILIEKCHOTO SIBJIEHUS,
BKJTIOYAIOIIETO JIMHTBOCTPAHOBETYECKUH, COIIMOJIMHTBUCTHYECKUH, COITMAIbHO-
MICUXOJIOTUYECKUH, KyJIbTYPOJIOTHYECKU KOMIIOHEHTHI (A. Scheitza);

2) BCcIiOMOTaTeJIbHBI KOMIIOHEHT COIIMOJIMHTBHCTHYecKON kommereHnuu (M. Canale,
M. Swain);

3) COUMOKY/JIBTYPHBI KOMIIOHEHT COJIEp>KaHHsA OOy4YeHUs WHOCTPAHHBIM  S3BIKAM,
COCTABJIAIOIIMMHU KOTOPOHM SBJIAIOTCSA HAIMOHAJIBbHAS MEHTAJIBHOCTh, COIMIOKOMMYHUKAIUA U
HanuoHasbHOe toctosiHue (I1.B. CeicoeB);

4) «moBezieHUYeCKas KyJbTypa», C BbIJieJIEHUEM eIUHHUIBI Oo0ydeHUs KyJabType —
KYJIBTYPEMOM, KOTOpAas OIpe/iesisieTcs KaK eUHUIAa 00yueHus, 00J1a1aromas JUHTBUCTHIECKIMU
XapaKTEPUCTUKAMH, OTPAKAIOIIUMU KyJIbTYpDY UM MEHTUINTET Hapoja u obsaiaromiei
BO3MOXKHOCTSIMU HEIIOCPEZICTBEHHOM COOTHECEHHOCTH C KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM H CIIOCOOHOCTHIO
OTpaKeHUs MOBeIEHYECKON KyJIbTYPBI HOcuTe el A3bIKa (A.B. Bapranon);

5) «crepeoTHnbl KOMMYHHKAaTUBHOTO  IIOBEJEHUSA» B  COCTaBe  IparMaTH4YecKOu
KOMIIETEHIINY, PACCMATPUBAEMbIX KaK COBOKYITHOCTh HOPM U TPA/IUIUH 00IIIeHN Hapo/ia TON MiIu
WHOU JIMHTBOKY/ITYpHOU o011HOCTH (E.B. Muocepaosa);

6) «COIMOKYJIbTYPHbIE CTPATETUH», T.e. MPUEMBI, HCIIOJIb3yeMble KOMMYHHKAHTAMH IS
YCTAaHOBJIEHUSI KOHTAKTa, IOJJEPKAHUA STOTO KOHTAKTa, CO3/IAHUS aJIEKBATHBIX IOPTPETOB
cTpaHbl n3ydaemoro s3bika (B.B. Cadonosa) [8].

Hamu nopnep:kuBaetrcs Touka 3peHus A. Scheitza. Mbl moJiaraeM, 9TO COIMOKYJIbTYpPHAas
KOMIIETEHIIVA — KOMILUIEKCHOE SIBJIEHHE, 3HAUNMAs YaCTh MEXKKYJIbTYPHON KOMIIETEHITHH.

ConmokybTypHOE 00yU€eHre MPOBO3IJIAIIAET TE3HUC O TOM, YTO U3yUeHHe JII0O0T0 HEPOTHOTO
A3bIKA JIOJKHO CONIPOBOXKIATHCA U3YYeHUEM KyJIbTYPbl HApOJla — €er0 HOCUTEJIS U MOCTHKEHUEM
Ha HOBOM ypOBHE (haKTOB, sIBJIEHUH, IEHHOCTEN POJHON KYJIHTYPhI, IPUUEM STOT IIPOIECC TOJIKEH
IIPOTEKaTh OJTHOBPEMEHHO. 3HAKOMCTBO yUAIUXCA C PA3JIMYHBIMHU (pOPMAMU MPOSBIEHUA UY:KOU
KyJIbTypbl O3HAYaeT He TOJIBKO Iepefady 4y:KOro MHpAa Kak OOBEKTUBUPYEMOTO IIpPeMeTa
oOydeHHsI, HO U TPEJIOJaraeT caejaTh 0oJiee MOHATHBIM COOCTBEHHBIH MHP depe3 0OpaTHYIO
CBf3b, a TAK)Ke 00paTHOE BIUSAHUE Ha COOCTBEHHBIH OIBIT U IIPOIIECCHI COIUATU3ANNH [9].

[TostHOLIEHHOE, KOPPEKTHOE BOCIPUATHE U YHOTpeOJIeHHe B IpPOIECCE MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKAIIUN A3BIKOBBIX (DAKTOB U SBJIEHUU HEBO3MOXKHO 0e3 oOpalieHuss K JaHHBIM
STHOTpadUU, WCTOPUU, KYJIBTYPhl HOCUTEJNISI U3y4aeMOTO WHOCTPAHHOTO fA3bIKA, IOCKOJIBKY B
KaKJIOM fA3BIKE OTPAKAIOTCA 0COOEHHOCTH KYJIBTYPHI HAPO/Ia, KOTOPBIM rOBOPUT Ha HeM. [loaTtomy
HeOo0X0IMMO MPHUOOIIATE yUAIIUXCA K HHOCTPAHHOMY fA3BIKY HE TOJIBKO KaK K CPe/ICTBY OOIIEeHNs,
HO M KaK K CPE/CTBY MO3HAHUS WHON HAIIMOHAJIBHOU KyJIbTYpbl. BBOAA 0OydaeMbIX B IPOIECC
M3yUeHUs fA3BbIKA U KYJIBTYpbl JPYTrOM CTPaHbl, COOTHOCA 3Ty KYJIbTYPy C POJHOU KyJIbTYPOH,
cienyeT criocobcTBOBaTh GOPMUPOBAHUIO Y HUX O0IIIeU€eI0BEYECKOTO CO3HAHUS.

ViMeHHO 4uepe3 A3BIK IPOUCXOUT COIPHUKOCHOBEHHE C MEHTAJIBHOCTHIO U 00pa30M KU3HHU
Hapo/ja CTPaHbl H3y4aeMOro s3BbIKA, IIepe/laeTcsi XapaKTep MBIIUIEHUA, MUPOBUJIEHUE,
MUPOOIIYITIEHHE.

Kak m3BecTHO, /Ul yCIIEHTHOTO OOIIeHHs HeoOXOAMMO He TOJIPKO BJIa/IETh S3BIKOBBIMHU
cpencrBamu cobecesHrka (poHETUUECKHMY, JIEKCUUECKUMH, PaMMaTHYeCKUMU), HO U OOIINMU
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coZiep’KaTeJIbHBIMU 3HAaHUAMH O Mupe — (GOHOBBIMU 3HaHUAMHU [10]. CTpaHOBemueckuil u
JINHI'BOCTPAHOBE/IUECKU KOMIIOHEHTBI, (DOHOBBIE 3HAHUA cOfep:KaTcAd BO (Pa3e0sIOrMYecKOM
doHze fA3pIKa; (ppazeosoru3Mbl 00AAIOT IIEHHOCTHON 3HAYUMOCTHIO /Ui (OPMUPOBAHUA Y
o0y4JaeMbIX HeHCKa)KEHHBIX IIpe/ICTaBJIeHHNl 00 HCTOpUM U KYyJIbType COU3ydaeMbIX HapOJOB,
MOTYT SIBUTbCS OCHOBOM JIJIs O3HAKOMJIEHUSI C TAKUMU IOHATUSIMHE, KaK «KYJIbTYPHOE HACJIEJIUE,
«KyJIPTYypHOE MHOroobpasmue», «HUCTOpPUYECKass IaMATh HAPOJIOB», «JHAJIOT KYJIbTyp», YTO
aKTyaJU3upyeT WX WCIOJb30BaHUE B KAadyecTBE CPEJCTBA Pa3BUTUA COLMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIN Y.

®pazeosornueckuil KOMIIOHEHT f3bIKa BHOCUT CBOM BKJIQJ| B OOIIYI0 MO3aUYHYI0 KapTUHY
HAIlMOHAJIBHON KyJIBTYPbl, OH HE TOJbKO BOCHPDOU3BOAUT 3JIEMEHTHl U YEPTHl KYJIbTYPHO-
HAIMOHAJIBHOTO MHPOIOHUMAaHUA, HO U (Qopmupyer ux. ®paseosormueckuil ¢oHJ[ fA3bIKA —
IEHHEUITUH WCTOYHUK CBEAEHUH O KyJbTYpe MW MEHTAJUTeTe HApoJla, B HEM Kak ObI
3aKOHCEPBHUPOBAHbI IIpe/iCTaBiIeHUs Hapojga o Mudax, obbplyasgx, obpsfax, puTyagax © T.A.
B.A.JlapuH yTBep:kiaeT, 4To (pa3eoyIoTU3MBI BCerja KOCBEHHO OTPAKAOT BO33PEHMs HApO/a,
UJIE0JIOTHIO CBOel moxu. Ppaseosiornueckre eIMHUNBI GUKCUPYIOT U IEPEAAIOT OT MIOKOJIEHUS K
MTOKOJIEHUIO KyJIbTYPHBIE YCTAHOBKHU U CTEPEOTHUIIBI, STAJIOHBI U APXETUIIBI.

Ha ocHOBe cpaBHUTEJIbHO-COIOCTABUTEJIBHOTO aHanu3a ¢paseosIoTU3MOB AHIJIUMCKOTO U
PYCCKOTO A3BIKOB, HAMHU OBbLIT pa3paboTaH KOMIUIEKC YIIPAXKHEHUU Ha PA3BUTHE COIMOKYIBTYPHOM
KOMIIETEHIIUM C Yy4YeTOM MPUHIUIOB /Auajora KyJbTyp W IUBWIM3ANUN, AUJAKTUYECKOU
KyJIBTypPOCOOOPA3HOCTH, JOMUHUPOBAHUSA MMPOOJIEMHBIX KYJIBTYPOBEUECKUX 33/IaHUHN, B KOTOPBII
BKJIIOUEHBI A3bIKOBbIE U PeUeBbIe 33/1aHN, 33/IaHUs, COCTaBJIEHHbIE HA OCHOBE MeT0/1a IPOEKTOB U
TBOPUYECKOU HCCIIeZI0OBATEIbCKOU JleATeIbHOCTU. [IpuMepsl TaHHBIX YIIpa:KHEHUH IIpeficTaBJIeHbl
HIKeE.

1. Choose the Russian equivalents to the English idioms. Find differences and similarities.
How do you think English and native cultures are reflected in these idioms?

a) to be as busy as a bee 1) KaK JBaK/Ibl JIBA YEThIPe

b) as plain as the nose on your face 2) KyIIuTh KOTa B MeIIIKe

c) to promise the moon 3) BepTeThCs Kak OeJika B Kosece
d) to get out of the bed on the wrong side 4) obemaTh 30JI0ThIE TOPHI

e) to buy a pig in a poke 5) BcTaBaTh C JIEBOM HOTH

2. Choose the Russian equivalents to the English idioms using the helping words. Compare the
idioms. What images are used by Russian and English cultures to express these notions? How do
you think what is the reason of using these images? Name the equivalents of these idioms in your
native language.

a) open-hearted 1) ¥3/IUTE...

b) to bare one’s heart 2) ... CBOMMH UMEHaMH.
¢) to call a spade a spade 3) ... Karim...

d) to promise the moon 4) ... HapacHaIiky.

e) as like as two peas in a pot 5) ... 30JI0TBIE ...

3. Say the English variants of the Russian idioms. Think and name some more Russian
idioms that are analogous to English idioms. Other students should say the English variant of the
idiom.

What is the cultural heritage of the nation? Can the idioms of the language be added to the
cultural heritage?

XOOUTHb BOKPYT Jd OKOJIO KaTaTbCA KaK CbID B MacCJie | AC€HET KYPbI HE KJIIOIOT

TOJIOJTHBIN KaK BOJIK KaK IPOM cpefil SICHOTO Heba
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4. Match the idiom with its definition. Try and think of an equivalent in your own language.
If there is no one, say the synonymous ways of expressing the same meaning in your language.

How can you explain the fact that there are many similar and analogous idioms in English
and Russian (one’s native) language? How do you understand the expression ‘historical and
cultural interaction’? Is such kind of interaction important in formation of the language and culture
of people?

a) to wear one’s heart on one’s sleeve 1) there is no point in regretting sth that has
happened

b) the black sheep of the family 2) to allow one’s feelings to be too obvious

¢) as dry as a bone 3) a person strongly disapproved of by members
of his/her family

d) it's no use crying over spilt milk 4) to reveal information/the truth

e) to spill the beans 5) very dry

5. Study the idioms with the proper names connected with the history and literature of English
speaking countries. Find the meaning of these idioms and make a project (Microsoft Power Point
presentation) about the origin of the given idiom and historical person or event which is the basis
of the idiom.

as poor as Job Bloody Mary Joe Miller
peeping Tom Cordelia’s gift the curse of Scotland

6. Study the idioms. Give the definitions. Try to guess what the origin of the idiom is
(America, Great Britain, Australia, Canada), prove your point of view. Explain the meaning of the
words in bold (the Internet, encyclopedias).

Look it up on the Internet and find idioms from American, British, Australian, Canadian
English. Compare them. Find out the similarities and differences.

Make a project (Microsoft Power Point presentation or Movie Maker video) about the idioms
from each variant of the English language.

feel like a million dollars as game as Ned Kelly as dumb as a wooden Indian
as safe as Tatts smoke like the Baptist Day | higher than a Gilderoy’s kite
bonfire

6. Try to guess the meaning of the idioms with proper names. Then check your guesses with
your teacher or dictionary. Try to find equivalents in your own language.

Look it up on the Internet and find out: 1. Who is Crichton? 2. Who is Adam? 3. Where is
Bond Street? What is it famous for?

Find more idioms with proper names and explain the meaning of the proper names used in
them.

the admirable Crichton the old Adam | Indian summer
Bond Street castles in Spain

3axarouenue. Takum obpasoM, UCHOJIb30BaHUE (GPa3eoIoTU3MOB B y4eOHOM IIpoliecce
roMoraet yuuresio 3¢ (eKTUBHO pelraTh IpakTH4ecKue, 0b1ieobpa3oBaTesibHble, PA3BUBAIOIINE U
BOCIIMTaTeJIbHBIE 33/1aul. BKyIloueHrne TaKoro MaTepuasa co3/laeT JONOIHUTeIbHbIE BO3MOKHOCTU
JUIS pacIIUPeHUs KPYyro30opa yJaliuxcs.

E.H. CosoBoBa oTMeuaeT, uTO (QOPMHPOBAaHHE COIUOKYJIbTYPHOU KOMIETEHIIMH TEeCHO
CBSI3aHO C IpoIleccoM OOydYeHHs caMOMy sI3bIKY (TO ecTh ¢ (pOpMHUPOBAHMEM JIMHTBUCTHYECKOU
KOMIIETEHIINH ), KyZla OTHOCUTCS OCBOeHHE (POHOBOH M 6€33KBUBAJIEHTHOH JIEKCUKHU.

Hcexonsa w3 BbINIECKA3aHHOTO, MOKHO IIPEAINOJIONKUTH, UTO (Pppaseosioru3Mbl SABJISAIOTCA
3¢ PeKTUBHBIM CPEICTBOM Pa3BUTUA COIUOKYJIBTYPHONH KOMIIETEHIIUU, IOCKOJIBKY COZEep:KaT
3HAYUTEJIbHBIA 00beM (DOHOBOH U OE39KBUBAJIEHTHOU JIEKCHKH, OOJIBIIION IIJIACT IIPEZCTABIEHUH O
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KyJbTYpe, TPaAuIUAX H o00bl4asx Hapoga. ®Ppazeosioru3dmpl mnpsasMo (B JleHOTaTe) WA
OTIOCPEZIOBAaHHO (Yepe3 COOTHECEHHOCTh AaCCOIMAaTHUBHO-OOPAa3HOTO OCHOBAHUS C 3TaJIOHAMH,
CUMBOJIAMHU HAIMOHAJIIBHOH KYJIBTYpPHI) HECYT B cebe KyJIbTYPHYI0 WHGOPMAIUIO O HApOJe, MHUPE,
colyMme.

[IpuBneueHre COIUOKY/JIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa IPU OOYYEeHUHM WHOCTPAHHBIM sI3BIKAM
SIBJISIETCS OCHOBHBIM CPEZICTBOM JIJISI IOCTHXKEHUS TJIaBHOM ITPAaKTUUYeCKOU 1esti — GOPMUPOBAHUA
COoCOOHOCTH K OOIIeHHI0 Ha u3yyaeMoM s3bike. COOTBETCTBEHHO, OCHOBHAfA IeJib OOy4YeHUs
WHOCTPAHHOMY f3BIKY MOXKeT OBITh JOCTUTHyTa TOJIBKO IIPU aJeKBaTHOM Ppa3BUTUU
COLIMOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIINH.
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AnHoTamua. B cratbe paccmaTpuBaercsi ImpoOsieMa pas3BUTHA — COIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIINY HAa OCHOBE (DPa3e0JIOTU3MOB aHTJIUHCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB. ABTOPAMU yTOYHEHA
CYIIHOCTh TOHATHUSA  «COIIMOKYJIbTYPHas KOMIIETEHIIUs», OIpe/eseH  COIUOKYJIbTYPHBIN
KOMIIOHEHT COZiep:KaHusA OOyuYeHUs MHOCTPAHHOMY f3BIKY. ABTOPHI 0OOCHOBBIBAIOT CBOIO TOUKY
3peHHsA 0 TOM, UTO (HPa3e0IOTU3MBI, ABJIAACH IEHHEHIITUM UCTOYHUKOM CBEJIEHHH O KyJIbTYpe U
MEeHTaJIUTeTe HAPOJa, COJiepKallye B CBOel CTpykType ¢OHOBBIE, O€35KBUBAJIEHTHbIE CJIOBA U
peanuu, ABAAIOTCA 5(G@EKTUBHBIM CPEICTBOM PAa3BUTUA COIMOKYJIBTYPHOU KOMIETEHIIUH.
Komiuteke ympakHeHMH Ha pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIUM Ha MaTepuasie
(bpazeosorU3MOB AHIJIMHCKOTO ¥ PYCCKOTO S3BIKOB, pa3pabOTaHHBIN aBTOPAMU, COJEPIKUT
SI3PIKOBBIE W peueBble 3aJIaHUA; 33JlaHUsA, pa3paboTaHHbIe HAa OCHOBE METOJIa ITPOEKTOB,
TBOPYECKOU HCCJIEAOBATENBCKON JEATEIbHOCTH, SBJIAIONINECS OCHOBOM Pa3BUTHUS OCHOBHBIX
COIIMOKYJIPTYPHBIX HABBIKOB U YMEHUU, HEOOXOAUMBIX I YCHEITHOH MEeXKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIUH.

KiaioueBble cJIoBa: COLMOKYJIbTypHas KOMIIETEHIWSA; COIUOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT
coZiepKaHus OOydeHHUs; COIMOKOMMYHUKAIVA; HAIMOHAIbHAS MEHTAJIHHOCTh; HAIMOHAIHHOE
JIOCTOSTHUE; COIUOKYJIBTYPHOE OOy4YeHUe; MEKKYJIbTypHas KOMMYHHUKAIusd; (ppa3eosiornyecKuit
doHA A3BIKA; CTPAaHOBEAUECKUN KOMIIOHEHT; (OHOBbIE 3HAHUA.
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